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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в парке Джета в саду подаренном Анантхапиндадой близь Шравасти. В это время там была дух океана по имени Махарагини (“Великая Любовь”). Она подошла к месту, где пребывал Будда, почтительно склонила голову к ногам Будды, встала с одной стороны и спросила: «Почитаемый В Мирах, я желаю принести благо всем живым существам, думаю, что Будда, из сострадания, разрешит мне произнести слова.» 

В это время Почитаемый В Мирах, зная о ее великом любящем сердце и желании принести великое благо, произнес: «Хорошо, хорошо, ты принесешь благо, поэтому говори, что желаешь.» 

Тогда Махарагини восприняла разрешение Будды и сказала: «Я вместе со своей родней пребываю в великом океане и часто вижу, как живые cущества в океане попадают в беду. Сострадая им, я хочу произнести Дхарани, благодаря которой беды океана не способны будут нанести им вред. 

Почитаемый В Мирах, если есть добрый муж или добрая женщина, монах, монахиня, упасака или упасика, которые услышанную от меня Дхарани будут произносить и хранить, а также будут вспоминать мое имя, то от всех бедствий великого океана обретут освобождение». 

В это время Махарагини восприняв силу Будды произнесла Дхарани: 

ТАДЬЯТХА / ЧУЛУ ЧУЛУ ТУЛАМ-ДХАРИ МАХА- ПАНКА СТХИТИКА / НИШКА НИШКЕ А-НАХАЙЯ КАПАЛЕ / КУРУ КУРУ САМАНТА-БХАДРЕ АГНИ-ЧАКРИ / 

ЧАКРА-ТАРАМ БХУ МАХА РАГИНИ СВАХА // 

(транслитерация Rolf W. GIEBEL):

tad yathā curu curu dhuraṃdhare mahāpaṅkasthite
koniṣkāniṣke anaho capale curu curu samantabhadre
agnicakre cakratalaṃ puragine svāhā
После того как дух океана Махарагини (Великая Любовь) восприняла силу Будды и произнесла Дхарани, то запрыгала от радости, почтительно поклонилась Будде и отошла [на свое место].
(конец сутры)
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